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HIi57% TR AZA 11 Trazer filha para perto

14 TraeralahijaaJapon 18 ©}o] &2 27] 22 Nais kong dalhin ang aking

anak dito sa Japan. 25
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I'm escaping from my husband's violence. 7 ¥t ERIFE /1 (D V) 11 Fugida
DV(violéncia doméstica) do marido 14 Huir de la DV/(violencia doméstica) del
marido 18 H¥He] ¥ ow iy =iFUT22

Ako ay tumakas sa kalupitan ng aking asawa. 25

Q3 XKERIBL T3 AN REHELE 4
I've been separated from my husband for 3 months 7 FISL R EEL T 3 AN 11
Faz 3 meses que vivo seprada do marido 14 Llevo tres meses separada del marido 18
HFH I AT A 3] HAFYT 22
Ako ay 3 buwan ng hiwalay sa aking asawa.25

Q4 BIBENRES DR ZERBRLITLN 4
| want to terminate a contract with a matching agency. 8 B &L S H A FH )
#4711 Quero rescindir o contrato de servigo da agéncia de casamento 15 Quiero
rescindir mi contrato con una agencia matrimonial. 19 A& <H Jz}ete]
AleFS sfjAlstar Al 22 Nais kong putulin ang kontrata mula sa
ahensiyang naghahanap ng kapareha. 26
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I have a trouble on division of inheritance from my deceased husband. 8 T2 K5t



72214y 12 Problema de distribuicdo da heranga do falecido marido 15
Problemas con la herencia conyugal 19 =& 3] f4F Bo] E#E 23
May problemang hinaharap sa parte ng pamana mula sa yumao kong
asawa. 26
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I received a pain and suffering claim in a bicycle accident.8  EATZE L.
W SRS A% 12 Estd sendo exigida uma compensagdo monetéria
devido ao acidente de bicicleta 15 Reclaman una compensacion monetaria
por accidente de trénsito con bicicleta. 19 AAA AR IAET7E
ATFEAN5UY 23 Nakatanggap ako ng bayad mula sa sakit at
pagpapahirap na nakamit sa aksidente sa bisekleta.26
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I'm looking for a child care center for my extremely shy child. 9  AE# A4 7%
TR HE ¥ 12 Creche para crianga que estranha muito as pessoas
desconhecidas 16  Guarderfas en el cuidado de nifios con problemas de

cohibicion 20 S/} o] A3k ofole] B A 23  Ako po ay

naghahanap ng “child care center” para sa mahiyain kong anak. 27
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I want to know an application for welfare benefits.9  ZEi% {37 [ B i
#%¥ 13 Solicitagdo de assisténcia social 16 Tramite para solicitar la ayuda

social 20 &R F 4217 24 Nais ko pong malaman ang pag-aplay para

sa “welfare benefits.”27
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I want to know an application for welfare benefits.9 7 B4 45 54 1] 1 B 13
Solicitacdo de permissdo especial de permanéncia 16 Permiso especial de
residencia 20 AFE5H3| 7214 24 Nais ko pong malaman ang
aplikasyon para sa “special permission to stay.” 28
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| want to know procedures and prenatal checkups from pregnancy to term.10
MR ZZE A P2 () 52 DA R A2 82 13 Tramites e checagem de sadde durante
gravidez até parto 17 Tramites y examenes médicos durante el embarazo y
parto.21 <I2lo A ZF4t7hA] 9] ol 747 7% 24 Nais ko pong
malaman ang proseso at “prenatal checkups” mula sa pagbubuntis at
sa pag-anak.28
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English

Mwh , ~\
Q.1 )| want to bring my daughter from my P M
eV

country. [Female from Chinal - )
RN

A When you bring your child from your country, the duration of stay for your child
depending on your resident status. If a child is under 17 years old and if a mother has a
Japanese spousal visa, the child will automatically receive a residential visa under the same
condition of mother's duration of stay. Therefore, a child can not stay in Japan if his/her
mother is divorced, for example.
If a child is over 18 years old, s/he has to obtain a sightseeing visa (3-6 months). It is not
provided, however, that if parents are Japanese or Japanese ancestry.

Lo

M Many children who were brought to Japan have difficulties to learn Japanese
language. If you are thinking to raise your child in Japan, you'd better to bring your child
in his/her early years.

years old children to escape from domestic violence by my
husband. 1'm worrying about expiration of my visa when my
husband files the divorce papers. [ Female from Philiopine]

f‘) I'm staying at my friend's house with my 3 years old and 6

A In case you can not stay at your friend's house in the future, go to a DV section of a
municipal office and submit some evidences of domestic violence you got such as pictures
or doctors' certifications. And, discuss what you want to do for the rest of your life with
staff in the office. You have to decide what you are going to do such as living in a shelter
for temporary protection or looking for an apartment under support of welfare benefits or
find another place to live by yourself. If you worry about expiration of your visa when
your husband submits divorce papers, go to a municipal office as soon as possible and file a
refusal of receipt for the divorce papers. Once you file a refusal of receipt for the divorce
paper, it is valid indefinitely.

I've been separated from Japanese husband for 3 months. s it
possible to stay in Japan continuously, if I apply for a refusal of
receipt for the divorce papers? [Female from Philippine]

Q.3

A Once you file a refusal of receipt, it is indefinitely valid. Therefore, divorce is not
accepted even if your husband submit the divorce paper. In the case that you are
spending more than 3 years in marriage or raising a child in Japan, you should change your
visa status from a spousal visa to residential visa at the time of your visa renewal. If you
live in Japan less than 3 years or you don't have any child who posses Japanese nationality,
it is difficult to request for residential visa.

In addition, if you receive welfare supports, residential visa is not easily issued for you.



English

You have to support yourself by getting a job as soon as possible if you wish to stay in
Japan.

% After Immigration law is amended, as of July 2013, spousal visa is canceled if you
are separated from husband more than 6 months.  You have to decide what you are going
to do before your visa is expired.

I have filed on a matching agency to get married with Chinese

Q.4 | woman. But, the thing is not going well. I want to terminate
the contract and to get a refund of the contract fee | paid at the
beginning.  [Male from Japan]

A Cancellation of a contract with a matching agency is not easy. For example, here are
some cases that a person who requested for refund of the contract fee was claimed a breach
of the contract and asked for a lot of penalty charges. Some person even paid 3,000,000
yen as a penalty. Therefore, you have to be careful when you make a contract.

%A lot of Japanese men in their 50's, 60's or 70's are victims of scam and coming to
Fujimino International Culture Exchange Center (FICEC) for help. They made a contract
with unscrupulous matching agencies because they wanted to get married with young
foreign women. International marriage is not so easy. Ample consideration is crucial.

My Japanese husband has passed away. I'm in trouble with

\ Q.5 | 5 child of his ex-wife regarding division of inheritance. [Female
A from China])

A  Poor communication may be happened sometimes because
people have language problems or partner's father feel offended about
international marriage.  In such a case, | suggest to consult with a
lawyer through some institution such as the Japan Legal Support
Center in order to discuss with the child of his ex-wife.  You are
able to request some services such as an interpreter and an installment
payment plan.

‘M You have to stamp a hanko seal on a lot of documents after your husband passed away.
Make sure to understand contents of every documents before you stamp a hanko seal.
There is a case that siblings of deceased husband took all regal rights away from his wife.

When my husband was riding on his bicycle, he accidentally
ran into a car.  Although no one was injured, my husband
i‘) damaged the car. In addition, he was claimed on a

compensation for the damage. What can we do for it? [Female
from Philippines]



English

A First, you have to contact with a police even if it was a small (@Q,-
scale accident.  Bicycles are regarded as light vehicles, therefore, {/
you have to follow the traffic rule. You will very likely to be liable

for a large amount of financial compensation for the damage if you w

admit it was your fault.

Payment for the damage is determined according to the degree of carelessness. In the
mean time, call a section dealing with traffic accidents at Saitama counseling office
(049-224-1424). Staff at the office kindly help you to treat your case. In any case, it
might be necessary to talk to the insurance company for the other side.

Although I'm thinking to get a job, I'm afraid that | cannot
leave my child at a child care center because s/he is extremely
shy of strangers. | want to know the places where | can get
advices for child rearing.  [Female from China)

A 1t might be a time at his/her age of the moon that child cries a sight of a stranger.
Shyness can not be a reason to reject your child's enrollment in a child care center. So,
talk with staff at a child care center about your concerns. You may ask for advise from a
pediatrician or other professionals near by. Whenever you feel anxious about child
rearing, you can visit a child support section at a municipal office, health center in your
living area, or Kawagoe Child Guidance Center (049-223-4152). It is important for you to
participate and exchange your views with other mother in a child rearing club at a
community center. Not only your child are able to play with other children, but also you
are able to see how your child is doing with them in a calm.

?dl"‘ﬂ
@ We are all same in feeling anxious about rearing children. Don't suffer alone.

My husband got sick and left his job. We have a trouble
Q.8 making a living because of losing our income. Please tell me
how we can apply for welfare benefits. [Female from Peru)

A You are able to be accepted to apply for welfare benefits only if the municipal office
determines your needs of benefits after investigation of your life. Check your life style
one more time and think over if you are not wasting money on buying such as the useless
things, you are able to get a job, or you are able to find any way to save more money. If
you desperately need to apply for the benefits, go to the social services division of the
municipal office regarding welfare benefits.

%People receiving welfare benefits, according go the data, tend to lose their energy to
work and can not find a way out of their welfare dependence. You should not think of
remaining on welfare for your whole life. Welfare benefits are designed to support your

independence. Therefore, you should keep making an effort to maintain yourself
without receiving social support.



English

I've overstayed. After cohabiting with a Japanese man, | gave
Q.9 | birth to his baby and submitted a child birth certificate as a

Japanese. How can | apply for a special permission to stay?
(Female form Brazil ]

Ay

A A mother who has a child possessing Japanese nationality is ? i

able to get a special permission to stay. There is no specific form 1 a9 2

to fill in. Just go to the Tokyo Immigration Office in Minato *:,”*’%‘ 4
ward to apply for the permission. When you go to the LEN B {/
immigration, you should bring aline registration card, copy of birth ‘,ﬁf

notification, income verification of your husband, certificate of

employment, and certificate of guarantor.

In addition, you should have a detailed letter noted living places to date, the reasons of visa
emiration, and memo of daily life since you met with your child's father.

o

@Special permission to stay is given by the Minister of Justice for immigration to law
offenders such as overstayers in order to obtain proper visas to stay in Japan.  Fujimino
International Culture Exchange Center (FICEC) will help you to apply for a special
permission to stay.

Q.70 ) | got pregnant. Please tell me about procedures
and prenatal checkups to term.  [Female from

A Go to see a doctor as soon as you think you might be pregnant. Once the doctor
confirmed your pregnancy, go to a municipal office in order to get a maternity handbook.
At the office, you will receive 14 slips of prenatal checkup coupons. These coupons help
you to reduce financial burden on medical expenses for your parental checkups. You will
also receive other exam coupons for HIV and cervical cancer. If you have a health

insurance, you will get lump-sum birth allowance which would cover the most expenses
you have to pay.

Make sure to take prenatal checkup every month. If you don't take any prenatal
checkup until you reach full term, you may be refused to see a doctor since you don't have
any previous records of prenatal checkup. There is a case that mother-to-be was taken to
a hospital by ambulance when labor pain unexpectedly started. She was still looking for
an acceptable hospital without taking any parental checkup until reaching full term.
Prenatal checkup coupons are provided without having a health insurance if you file on a
foreign registration card.

EsRROE#RS
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s A A
Q.1 ) Quero trazer para o Japdo minha filha que o “"i“"
VIve no pals materno. [chinesal g e(R Ve

A No caso de trazer o filho deixado no pais materno por diversas razdes cujo periodo de
permanéncia no Japao varia dependendo do visto da mae. No caso de trazer o fiilho com
menos de 17 anos de idade e a mae com visto de cOnjuge de japonés, o visto do filho fica
automaticamente a de residéncia e seu periodo de permanéncia é igual a da mée. Por essa
razdo se a mae se divorciar o filho também néo podera permanecer mais no Japao. Ainda, no
caso de trazer o filho maior de 18 anos de idade,seu visto sera de turista(3~6 meses).
Entretanto, o pai sendo japonés ou descendente de japonés podera trazer mesmo que tenha
mais de 18 anos de idade.

% A maioria das criancas trazidas no Japao passam por dificuldades na aprendizado da
lingua japonesa. Por isso, se pretende criar filho no Japdo quanto mais novo for melhor..

™ Fugi da violéncia doméstica do marido e estou na casa de um

\ Q.2 amigo,junto com filhos de 3 anos e 6 anos de idade. Estou

; com medo de que meu marido entregue o certidao de divdrcio e
expire 0 prazo do visto.  [Filipinal

A  Daqui para frente,quando ndo da para ficar mais na casa do amigo, procure o setor de
DV da prefeitura, mostre o comprovante do hospital e fotografia que revela o ato de
violéncia.E decida o que fazer depois de discutir com o encarregado de DV.
Pense bem se quer uma protegdo tempordria vivendo num alojamento,pedir _,_}-\;(‘-k-]
assisténcia social, procurar um apartamento e viver com filhos, ou mudar |

para um apartamento e sustentar sua vida.Pense bem e faca sua escolha.

Se tem medo de que seu marido entregue o certiddo de divércio, va @
imediatamente a prefeitura e apresente o pedido de ndo recebimento de J
divércio.E valido sem limite. ) /

Faz 3 meses que vivo separada do marido japonés.Se deixar
entregue o pedido de ndo recebimento de divorcio posso
continuar vivendo no Japao? (Filipinal

Q.3

A Se deixar entregue o pedido de ndo recebimento de divércio no setor civil da prefeiura
tera validade sem limite.Mesmo que o marido entregue o certiddo de divorcio ndo sera
reconhecido.No caso de estar criando filho de japonés, faz 3 anos de casado, pode alterar o
visto de cdnjuge de japonés para a de residéncia quando na renovacdo.Mas no caso de ndo
ter filho com nacionalidade japonesa e com menos de 3 anos de permanéncia no Japdo é
dificil fazer alteracdo do visto para visto de residéncia.Além disso, quem vive de
assisténcia social também é dificil conseguir alteracdo do visto. Se desejar viver no Japdo
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deve procurar um trabalho e sustentar a sua vida.
‘&\1 Com a reforma da lei de imigracéo, a partir de julho de 2012,

sera cancelado o visto de conjuge de japonés de quem vive separada
do marido por mais de 6 meses.Deve decidir o que fazer até Ia.

<" . Inscrevi numa agéncia de casamento e pretendia casar-me com

i Q.4 ) uma chinesa, mas néo consigo chegar até o casamento. Quero
rescindir o contrato e quero a devolucgdo da taxa de inscricgao.
[Japonés)

A Houve dificeis casos de conseguir rescisdo do contrato feito com a agéncia de
casamento. Houve caso de além de ndo recuperar a taxa de inscricdo foi exigido
pagamento de grande quantia por infringir o contrato.Teve gente que pagou mais de 3
milhdes de ienes. Por isso, pedimos muita prudéncia no ato de efetuar contrato.

‘M No FICEC tem vindo inimeros japoneses que cairam numa cilada armada pela
agéncia de casamento corrupta, querendo se casar com uma jovem estrangeira depois de
atingir 50,50,70 anos de idade. Nao deve subestimar o casamento com pessoa que néo fala
a mesma lingua, com cultura e passagem de vida diferentes.Pense bem antes de agir.

Meu marido japonés faleceu.Estou conversando a respeito da
Q.5 reparticdo da heranga com os filhos da primeira esposa do
marido, mas esta dificil. [Chinesal

A A falta de entendimento com filhos da primeira esposa, muitas vezes, ocorre por
razBes como ndo entender o idioma, desde comeco os filhos ndo aceitavam o casamento do
pai com uma estrangeira.Nesse caso, aconselhamos recorrer a justica e conversar mediante
advogado.Serd providenciado um intérprete e podera conseguir pagamento parcelado da

despesa. ‘E&
% Apos o falecimento do marido, vai precisar de apor o carimbo '/Q\,:\xj

em varios documentos.Tome cuidado para ndo fazer isso a torto e a : ﬁ
direito sem entender.Porque ocorreu casos de os irmdos do marido - -

usurparem todos os direitos.

Meu marido se chocou com um carro por descuido,quando
Q.6 | cstava andando de bicicleta. Ninguém se machucou. Mas foi
exigido uma indenizacao por ter danificado o carro.O que devo

fazer. (Filipinal
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A Mesmo sendo um pequeno acidente, antes de mais nada, deve ligar para policia. A
bicicleta também é um veiculo leve. Dirija respeitando as regras de transito. Quem anda de
bicicleta uma vez considerado agressor sera exigidida uma indenizagdo de uma quantia
consideravel.O pagamento de indenizagdo do acidente de transito depende do grau de
descuido muatuo.Antes de tudo consulte ligando para Saitamaken Kenmin Sodan Kotsu
Jiko-no-Kakari(049-244-1424) que atendera com gentileza. Dependendo do caso vai
precisar de negociar com a seguradora do proprietario do carro com quem colidiu.

Quero trabalhar mas meu filho estranha demais as pessoas e
Q. nao consigo deixa-lo na creche.Favor ensine-me onde possa
consultar sobre criagdo de filhos. (Chinesa)

A Haidade em que as criangas estranham demais as pessoas. Mas isso ndo é empecilho

para ndo poder deixar a crianga na creche.VV& uma vez a creche e tente conversar.

Se tem algo na crianga que preocupa, consulte um pediatra da vizinhanga ou um
especialista.

E, quando tem receio na educacdo de filhos, procure Kosodate Shien-ka da Prefeitura,
Centro de Saude da regido, Kawagoe Jido Sodan Center(049-223-4152).

?d
@ E importante também conversar com as mées do ciclo de criagio de filhos existente no
centro comunitério.D4 para se entrosar com outras criangas e observar o comportamento da
crianga calmamente.Todos sentem certa inseguranca na criacdo de filhos. Ndo fique
remoendo sozinha.

Meu marido adoeceu e deixou o emprego.Sem renda, levamos

Q uma vida dificil. Ensine como pedir assisténcia social. [Peruana]

A Aassisténcia social é fornecida pela prefeitura, para isso faz pesquisa e
checagem.Fornecera con assisténcia social chegando a conclusdo de que a familia precisa
de ajuda. Pensa bem se ndo ha par algo que possa economizar mais. Mesmo assim,
precisando de ajuda, va junto com seu marino no gui guiché do Fukushi-ka Seikatsuhogo
Tantou da Prefeitura.

4%\1 Segundo dados existentes, entre as pessoas que recebem
assisténcia social faltam &nimo para  tra trabalhar e custam para
sair da assisténcia. O papel da assisténcia social é dar uma ajuda
para con conseguir uma vida autbnoma mas ndo eterna. Procure
se esforcar para poder viver com seu

Tra préprio esforgo.
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Estou com o visto expirado.Vivo em relacdo de concubinato
Q.9 ) comum japonés e nasceu um filho. Entreguei uma notificagdo
de nascimento de crianca de nacionalidade japonesa.Quero

pedir permissdo especial de permanéncia. O que devo fazer.
(Brasileira)

A A mie que cria o filho de nacionalidade japonesa é concedida permisséo especial de
permanéncia.

N&o ha requerimento definido, favor va diretamente ao Departamento de Imigracdo de
Minato-ku.

Nessa ocasido, convém levar documentos como registro de estrangeiro, uma copia do
certiddo de nascimento, comprovante de renda do marido, certificado de emprego,
certificado de avalista.Alem disso,relatos detalhados como:domicilios desde que chegou
ao Japdo, o motivo do visto expirado, como viveu com o pai da crianga desde que se
conheceu.

A
=N

k]
vav\
@ Permissdo especial de permanéncia é solicitado por uma &’

pessoa que esta ilegalmente no Japdo com visto expirado. Pede a0 R,

ministro da justica uma permissdo excepcional para obter um visto “3"& ¥
legal. =S C L
Vindo ao FICEC podera ajuda-la. ﬁ

Q.10 Engravidei. Favor me ensine sobre tramites até parto e
checagem de satde. (Filipina)

A  Assim que perceber que esta gravida va logo ao hospital, submete ao exame. Uma vez
confirmada a gravidez va a prefeitura e pede uma caderneta de salde
materno-infantil.Nessa ocasido recebe 14 fichas de consulta de salde para gravidas e
cupons para subsidiar despesas médicas provenientes de exames.Fora isso consegue cupons
para exame HIV e exame de cancer do cervix uterino.

Serd oferecido um auxilio-maternidade que basicamente cobre todas as despesas do parto.

% Sem fazer nunhuma checagem no hospital durante gravidez até Gltimo més de
gestacdo, indo subitamente ao hospital,ha caso de ndo conseguir o atendimento por nao ter
registro de acompanhamento de gravidez. Por isso, aconselhamos que se faca bem
checagens mensais.

H& caso de quem ndo fez checagem até Ultimo més de gestacdo e enquanto estava
procurando um hospital, sentiu as dores do parto e foi levado de ambuléncia.

Podem conseguir cupons de subsidio para checagem de salde das gravidas e fichas de
consulta mesmo que nao tenha filiado ao seguro de salde,se tiver registro de estrangeiro.

BISR /N0 DH
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Q.1 ) Quiero traer a mi hija. [chinal R N
) g~ Ve

A En el caso de traer a la hija, el periodo de su estadia en Japén varia segun el tipo de
visa de la madre. Si la madre tiene visa de conyuge de japonés, y la hija tiene 17 o menos
afios de edad, automaticamente la hija dispondra de la visa de residencia y gozara de igual
periodo de permanencia. Por esta razon, si la madre se divorcia, la hija no podra
permanecer en Japon.Si la hija tiene 18 o mas afios de edad, podria venir y vivir en Japn
con una visa de turista durante un periodo de 3-6 meses. Si el padre es japonés o
descendiente de japonés, podra traer a la hija aunque tenga 18 o mas afios de edad.

%\1 La mayoria de los nifios que vienen a Japdn tiene serias dificultades en el
aprendizaje del idioma japonés. Si el deseo es criarlos en Japdn es mejor traerlos cuando
son nifios .

Escapé de la DV de mi marido. Actualmente, yo y mis hijos de 3

Q.2 )y 6 arios de edad, estamos en la casa de una amiga.Tengo miedo
de que mi marido entregue la notificacion de divorcio y expire
el plazo de mi visa.  [Filipinal

a‘mi AOE A Si no pueden continuar viviendo en la casa de su amiga,
acuda a la Seccion de la DV del Municipio y ensefie toda la
A documentacion que recibié por concepto de atencién
3 ?ﬂ hospitalaria y aquellas fotografias que sirvan de evidencia de
\%/ , la violencia doméstica. Consulte al encargado de la DV acerca
{ S de lo que debe hacer a partir de ahora.

Piense bien si quiere proteccidn temporal viviendo en un alojamiento, recibir ayuda social,
procurar un apartamento y vivir con sus hijos o alquilar un departamento y sustentar su
vida. Piense bien y haga su eleccion. Si tiene miedo de que su marido entregue la
notificacion de divorcio, acuda de inmediato al Ayuntamiento y presente su solicitud de
no recibimiento de la notificacion de divorcio. Tiene una validez sin limite.

Hace 3 meses vivo separada de mi marido japonés. ¢Puedo
-3 ) continuar en J apon si presento una solicitud de “no recibimiento
de la notificacion de divorcio”? [Filipinal

A Toda solicitud de no recibimiento de la notificacion de divorcio presentada en el
sector civil de la oficina municipla tiene un periodo de vigencia indefinido. Por lo tanto, la
notificacion de divorcio presentado por su marido no sera reconocido. En caso de estar
criando a su hijo de japonés y tenga 3 afios de casada como minimo, le convendria, al
renovar la visa, cambiar el tipo‘conjuge de japonés’ al de residencia. En los casos de no
tener un hijo japonés o vivir en Japén menos de 3 afios, no seria posible solicitar un

18



Espaiol
cambio de visa ni modificar el estatus actual de residencia. El mismo resultado obtendria si
recibe ayuda social. Si desea vivir en Japon debe conseguir un trabajo y sustentar su vida .

%A partir de julio de 2012 la Ley de Inmigracion cancelara la visa de “conyuge de
japonés” para aquellas esposas que vivan mas de 6 meses separadas de su marido.jDebe
decidir correctamente qué hacer hasta entonces j

»,  Contraté los servicios de una agencia matrimonial para
{ Q.4 ) casarme con una mujer china. Como el matrimonio no se ha
realizado quiero rescindir el contrato y recuperar el pago
efectuado por concepto de tasa de inscripcion.  [Japonés]

A Suele ser muy dificil anular un contrato firmado con una agencia matrimonial.
Ademas de no devolverle el dinero, le exigen una compensacion muy elevada por
incumplimiento del contrato. !Un ciudadano japonés tuvo que pagar la suma de 3 millones
de yenes! Se aconseja proceder con cautela con este tipo de contratos.

M Muchos japoneses, principalmente adultos mayores y de la tercera
edad, interesados en casarse con mujeres jovenes y extranjeras, solicitan el
asesoramiento del FICEC cuando ya han sido victimas de algunas agencias
matrimoniales inescrupulosas. No debe subestimar la vida matrimonial con
una persona que no habla la misma lengua y tiene una cultura y costumbres
de vida diferentes.

I Piense bien antes de actuar!

Mi marido japonés fallecid. Estoy conversando con los hijos de
Q.5 ) gy primera esposa respecto al reparto de la herencia, mas es
una situacion dificil. (china)

A La falta de entendimiento con los hijos de la primera esposa
ocurre muchas veces por no comprender el nihongo y por que desde
un principio no aceptaron el casamiento de su padre con una mujer
extranjera. En ese caso es recomendable contar con la ayuda legal
de la Hou Terasu ( Terraza de Ley) y solicitar que le proporcionen
un

intérprete y le acepten una modalidad de pago fraccionado y a plazos de los gastos a
efectuar.

<&\bespués del fallecimiento del marido va a requerir poner el sello en varios
documentos. Tenga cuidado de firmar y sellar algun documento sin haberlo entendido bien
antes. Hay casos en que los hermanos del difunto marido se apropian de toda la herencia.
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Mi marido no pudo evitar chocar con un carro cuando estaba
Q.6 ) manejando su bicicleta. Nadie resulté herido. Sin embargo, le

exigen una indemnizacion por los dafios ocasionados al coche. ¢,
(Filipina)

A Aunque haya sido un pequefio accidente deben comunicarlo inmediatamente a la
Policia. Una bicicleta es un vehiculo ligero, por lo tanto, conduzca con cautela respetando
las reglas de transito. Incluso, a quien va montado en bicicleta, en caso de ser juzgado
como agresor, se le exige el pago de una elevada suma de dinero por concepto de
indemnizacidn. Las leyes de transito vehicular establecen la cantidad de indemnizacion a
pagar de acuerdo al grado de descuido mutuo. %

Consulte al 049-244-1424 (Saitama-Ken Kenmin Sodan Kotsu Jiko L =
no Kakari), le atenderan con gentileza. Segun sea el caso, tendra que (’\L‘\\::‘ﬂ
negociar con la aseguradora del vehiculo con el que chocé. \\J f:!

Quiero trabajar pero mi hijo extrafia mucho a las personas y
Q.7 ) no puedo dejarlo en una guarderia, ¢donde podria consultar
sobre la crianza de nifios ? [China)

A Es la edad en que los nifios extrafian demasiado a las personas, sin embargo ello no
constituye impedimento para dejarlo a los cuidados de una guarderia. Consulte en una
guarderia local. Si algo le preocupa en la crianza de sus hijos consulte a un pediatra o al
especialista mas cercano. Si tiene dudas en la educacion de sus hijos consulte al
Kosodate-shien-ka de la Prefectura y al Centro de Salud y Ayuda Social a menores de edad
Kawagoe-Jidou-Soudansho, teléfono 049-223-4152.

)

Participe en el grupo de crianza de nifios que existe en el Centro comunal y
desarrolle relaciones con otras madres y nifios. Observe con serenidad el estado de su hijo.
Es normal que las madres se preocupen por la adecuada crianza de sus hijos. jNo se
preocupe!

Mi marido enfermdé y renuncido al trabajo. Sin ingresos
Q.8 | ocondmicos nos resulta muy dificil vivir en Japoén. ¢Qué
tramites debo hacer para solicitar la ayuda social?  [Peruana)

A Recibira la ayuda social solamente después que el personal del Ayuntamiento estudie e
investigue las condiciones de vida familiar y determine que procede brindarle la ayuda
correspondiente.Es necesario que usted esté plenamente consciente que no puede trabajar y
que esta imposibilitada de ahorrar mas. Revise las compras innecesarias que haya
efectuado. Si adln considera que le es imprescindible recibir la ayuda social, vaya con su
marido al Ayuntamiento y converse con el personal encargado ( “Fukushika Seikatsu hogo
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Tantoo™ ).

4%\lSegfm datos existentes, algunas personas que reciben la ayuda social no tienen el
animo suficiente para dejar de depender de ella. Recuerde que no es aconsejable el pensar
que este tipo de ayuda serd vitalicia. Continle esforzandose por tener mas vitalidad y
poder sostenerse por si misma.

El periodo de vigencia de mi visa ya termind. Vivo con un
Q.9 ) japonés y tenemos un hijo. Al notificar su nacimiento lo

registré con la nacionalidad japonesa. Quiero solicitar Permiso

Especial de Residencia. ¢Qué debo hacer?  [Brasilefial

A Madres de hjjos con nacionalidad japonesa pueden obtener el Permiso Especial de
Residencia. No existe un tipo de formulario especifico para llenar la solicitud
correspondiente. Consideramos que el tipo de informacion que le solicitardn en la Oficina
de inmigracion en Tokio podria ser la siguiente: (a) carnet de extranjeria (b) copia del
certificado de nacimiento del nifio (c) certificado de trabajo (d) comprobante de ingresos
del padre japonés del nifio (e) certificado de garantia o aval (f) domicilios anteriores desde
su llegada a Japdn (g) motivo por el cual expird la vigencia de su visa (h) condiciones y

ca\Lidad de vida en pareja con el japonés, padre de su hijo.

A

Permiso Especial de Residencia es una autorizacién que el &’ A —
Ministro de Justicia otorga de modo excepcional para aquellos %" N :
ciudadanos extranjeros que desean regularizar la pérdida de su "“;4.«1*(:4.\ ;
estatus de residencia legal en Japdn. El FICEC le ofresera ayuda si 4 ._\‘;f’ y
visita su oficina. ‘,,5

Q.10 ) Estoy embarazada. Qué tramites y chequeos medicos debo
realizar hasta los momentos del parto? (Filipina)

A Si percibe sintomas de embarazo dirijase de inmediato al hospital y solicite el examen
correspondiente. Confirmado el embarazo, vaya al Municipio y asegurese de recibir (a)la
libreta de salud materno-infantil(boshi-techoo) (b)una ficha y 13 cupones para subsidiar
gastos de 14 examenes médicos (c) cupones para los examenes VIH y de cancer de cuello
uterino. Las mujeres que disponen del seguro de salud podran percibir una asignacién por
concepto de maternidad y parto, la cual cubre practicamente la totalidad de gastos
generales del Parto.

‘&\1 Para lograr una adecuada atencion médica es importante contar con su historia
clinica completa. Es aconsejable realizar cada uno de los exdmenes médicos mensuales. Es
importante que recuerde que aunque no cuente con el seguro de salud, basta tener el carné
de extranjeria para ser beneficiaria de la ficha y los cupones de subsidio médico.
BiRBIlsHEF
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Tagalog

Q.1 Nais kong dalhin ang aking anak dito sa »7 g M

Japan. [Babae mulasa China)

A Kung nais na dalhin ang iyong anak mula sa inyong bansa, ang tagal ng kanyang pamamalagi
ay naka depende sa status ng iyong residente. Kung ang anak mo ay wala pang 17 taong gulang
ang ina ay asawa ng hapones merong “spouse visa”,ang anak ay pagkakalooban ng “residential visa”
na kapareho sa tagal ng pamamalagi ng ina.  Kung ganun, ang anak ay hindi maaaring mamalagi sa
Japan kung ang magulang ay hiwalay, halimbawa:

Kung ang anak ay higit 18 taong gulang, siya ay pagkakalooban lamang ng “sightseeing visa” (3-6
buwan). Ito ay hindi pinagkaloob sa dahilang ang mga magulang ay “Japanese” o “Japanese
ancestry”.

%&\1 Maraming kabataan na dinala dito sa Japan ay nahirapang mag-aral ng “Japanese language”.
Kung pinag-iisipang dalhin ang at palakihin ang anak dito sa Japan, mas maiging dalhin ang anak na
mas bata pa.

Ako po ay nanunuluyan sa aking kaibigan kasama ang 3 taon
at 6 na taong gulang na mga anak upang makatakas sa
Q.2 ) kalupitan ng aking asawa. Ako po ay nag-aalala sa
pagka-ubos ng aking “visa” kapag ang aking asawa ay mag
sampa ng papel para sa aming diborsyo.  [Babae mula sa Pilipinas]

A Kung hindi na maaring tumira sa iyong kaibigan sa katagalan, pumunta ka sa “DV section” ng
inyong munisipyo at magsumite ng mga ebidensya ng “domestic violence” magsumite ng mga
larawan, o sertipikasyon mula sa doctor. At makipag-ugnayan sa “staff” kung ano ang nais
mangyari sa buhay mo dito sa Japan. Magdesisyon kung ano ang gagawin habang naninirahan sa
“shelter” para sa “temporary protection” o0 habang naghahanap ng “apartment” sa ilalim ng
suporta ng “welfare benefits” o maghanap ng lugar kung saan nais tumira. Kung nangangamba
tungkol sa iyong “visa”, sa isusumiting “divorce paper” ng iyong asawa magpunta agad inyong
munisipyo at maghain din na hindi ka sumasang-ayon. Sa oras na maipasa ang kasulatan ng
“divorce paper”, ang bisa nito ay ihindi nakasaad.

Ako po ay hiwalay na ng 3 buwan sa asawa kong hapones.
Q.3 | Kung ako po ba ay mag sumite ng papeles sa pagtanggi ukol sa
diborsiyo, Maari po ba akong manatili sa Japan?
[ Babae mula sa Pilipinas])

A  Kapag naka sumite ng “refusal of receipt”, walang nakasaad kung kalian ang bisa nito. Kaya
nga, kahit mag sumite ng “divorce paper” ang iyong asawa ito ay hindi tatanggapin.

Kung ang sitwasyon naman ay sa loob ng pagiging asawa ay gumugol ng 3 taon sa pag-aaruga ng
inyong mga anak sa Japan, kailangan magpalit ng “visa status” mula sa “spousal visa” sa
“residential visa” sa panahon ng pag aplay ng visa. Kung ikaw ay nanirahan sa Japan ng kulang sa
3 taon o walang anak na merong “Japanese nationality”, mahirap upang mag aplay ng “residential
visa.”

Karagdagan, kung ikaw ay tumatanggap ng suporta sa pamumuhay, “residential visa” ay hindi
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medaling ipagkaloob sa iyo. Kailangang suportahan mo ang iyong sarili sa pahanap ng trabaho sa
mas medaling panahon kung nais mong manatili ng matagal sa Japan.

M Pagkatapos ng batas “Immigration” ay ma amendahan,mula sa Hulyo 2013, “spousal visa” ay
i-kansel na, kaya kung hiwalay sa asawa ng higit sa 6 na buwan, kailangang mag desisyon kung ano
ang gagawin bago pa mawalan ng bisa ang iyong “visa”.

.. Meron akong napangasawa babaing “Chinese” mula sa
Q.4 “matching agency”. Subalit, hindi naging maganda at maayos
L 8 ang lahat. Nais kong mawalan ng bisa ang kontrata at
makakuha ng “refund” mula sa “contract fee” na aking
binayaran nung simula pa lang.  (Lalaki mulasa Japan]

A  Sapagkansela ng kontrata mula sa “matching agency” ay hindi madali. Halimbawa, merong
ilang sitwasyon na tulad ng humingi ng “refund” duon sa kontrata ngunit sa kabila nito ay maari
kan naming balikan ng tinatawag na “breach of the contract” at pinagbayad pa ng “penalty”. Ang iba
ny nagbayad pa ng 3,000,000 yen sa “penalty” o pagsira sa kasunduan. Kaya kailangang
mag-ingat bago pumirma ng ano mang kontrata.

<%lKaramihan sa lalaking hapones na nasa edad 50, 60 o 70' ay biktima ng ganitong “scam” at
dumudulog sa Fujimino International Culture Exchange Center (FICEC) para sa tulungan. Meron
silang kontrata sa mapagsamantalang “matching agencies” sa dahilang gusting makapag-asawa ng
babaing iba ang lahi. Internasyonal na pag-aasawa ay hindi madali. Maraming dapat ikonsidera
sa magiging desisyon.

Ang aking hapones na asawa ay yumao na. Ako ay
\ Q.5 | namomroblema sa anak ng dating ng dati nyang asawa sa
) hatian ng naiwang yaman.  [Babae mulasa China)

A Ang maling komunikasyon ay maaring mangyari minsan sa dahilang problema sa salita 0 maari
din ang dating asawa ay lubos na nasaktan sa pagkaroon ng ibang asawa ng dating kabiyak. Sa
ganitong sitwasyon, aming nirerekomenda na lumapit sa abogado tulad sa “Japan Legal Support
Center” upang mapag-usapan ng maayos sa anak ng dating asawa ng yumaong kabiyak. Maari kang
manghingi ng serbisyo ng tagasalin sa “installment” na pagbabayad.

%(ailangang merong hanko o “seal” sa mga dokumento bago ang
asawa ay pumanaw. Siguraduhing naintindihan lahat ng nakasaad dito
bago mo ito i-hanko o lagyan ng “seal”. Merong sitwasyon na ang
anak ng yumaong asawa ang merong “legal rights” mula sa dating

. Habang ang aking asawa ay nagbibisekleta, nagkaroon ng
Q.6 konting aksidentehe. Wala naming nasaktan, subalit nasagi
‘ nya ang kotse. Sa karagdagan, meron syang natanggap para
sa “compensation for the damage”. Ano ang dapat naming
gawin dito? [Babae mula sa Pilipinas]
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A Una, kailangan makipag-ugnayan sa pulisya kahit ito ay maliit na aksidente lamang. Ang
bisikleta ay isa sa mga “light vehicles”, kaya, kailangang sumunod sa batas ng trapiko. Maaring
ikaw ay pagbayarin ng malaking halaga pag ito ay inamin mong iyong kasalanan.

Ang kabayaran para sa “damage” ay inaalam sa “degree” ng kapabayaan. R

Samantala, kailangan tumawag sa seksyon na nakakaalam ng ukol sa ‘k%nﬂ "
aksidente ng trapiko sa “Saitama counseling office” (049-224-1424). Ang ‘}\‘:ﬂ
“staff” ng opisina dito ay tutulungan kang mabuti para ayusin ang kaso, \J
maaring makipag-ugnayan din sa kumpanya ng “insurance” para sa iba pang s_‘p_—ﬂ
detalye. -

Kahit na nag-iisip upang magtrabaho, nandun parin ang
pangangambang iwanan ang aking anak sa “child care center”
sa dahilang sya ay mahiyain. Nais kong malaman kung saan

pwedeng makahingi ng payo ukol sa “child rearing.”
[ Babae mula sa Chinal

Q.7

A  Marahil dahil sa kanyang murang edad kaya sya umiiyak pag nakakita ng estranghero. Ang
pagiging mahiyain ay hindi dapat maging dahilan para huwag ipasok ang anak sa “a child care
center”. Makipag-usap sa “staff” patungkol sa iyong damdamin. Maari ding humingi ng payo
mula sa “pediatrician” o sa mga propesyonal malapit sa inyong lugar. ~ May katanungan ukol sa
“child rearing,” maaring bumisita sa “child support section” sa opisina ng iyong munisipyo, “health
center” sa inyong lugar, o sa Kawagoe Child Guidance Center (049-223-4152).

Mahalagang makipag-ugnayan at makipagpalitan ng iyong damdamin sa ibang magulang sa “child
rearing club” sa “community center”. Hindi upang matutong makipaglaro ang inyong anak sa
ibang bata, ganun din upang makita mo ng personal kung paano ang iyong anak ay makihalubilo sa

iba ng payapa. 1 P

y

Ang aking asawa ay nagkasakit at iniwan na nya ang kanyang
Q.8 trabaho. Malaki nag aming problema sa pamumuhay
dahilan sa kawalan ng sweldo. Maari po bang tulungan kami
kung paano mag-aplay sa “welfare benefits.” [Babae mulasa Peru]

oy
V’@ Parehas tayo ng damdamin ukol sa pagpapalaki ng anak. Hindi ka nag-iisa.

A Maaring matanggap sa “welfare benefits” kung mapatunayan ng inyong munisipyo pagkatapos
ng masusing imbestigasyon ng inyong buhay.

Aalamin ang sistema ng inyong kabuhayan kung hindi ba waldas o mahilig mamili ng mga walang
kwentang bagay, maari pang makapagtrabaho, o maaring magtabi ng pera.  Kung ikaw ay tunay na
kailangang mag-aplay ng benepisyong ito, pumunta sa “social services division” sa opisina ng
munisipyo patungkol sa “welfare benefits.”

Mga taong tumatanggap ng “welfare benefits”, ayon sa “data”, mahigit na umaasa at walang

kusang magtrabaho upang makatayo muli. Isipin na huwag manatili sa “welfare” sa buong buhay
mo.
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Y
Ito ay itinayo upang tumulong sa isa na nangangailangan. Kung kaya,
kailangang magsikap at huwag umasa ng husto sa matatangap sa suporta

Y A
galing dito. ?9 ?ﬂ
{ ,

AKko po ay “overstay”.” Pagkatapos magkaroon ng relasyon
sa isang hapones, nag karoon po ako ng anak sa kanya at

Q.9 | naipasa naman po ang kanyang birth certificate bilang
Japanese. Paano ako mag-aaplay ng “special permission to
stay”?  [Babae mulasa Brazil]

A  Ang nanay na merong anak na ang nasionalidad ay Japanese ay maaaring bigyan ng “special
permission to stay”. Walang pormas para aplayan dito. Kailangan lang pumunta sa “Tokyo
Immigration Office” sa Minato ward upang mag-aplay ng permiso.

Kapagpumunta sa “immigration”, kailangan dalhin ang “alien registration card”, kopya ng “birth
notification”, “income verification” ng iyong asawa, “certificate of employment”, at “certificate of
guarantor”. Sa karagdagan, kailangang idetalye ang lugar at petsa kung saan namalagi, dahilan ng

pagkaubos ng “visa”, at “memo” ng pang-araw-araw na ginagawa mula ng makilala ang ama ng
anak.

!
P\
Special permission” ay pinagkakaloob ng “Minister of Justice for % A
immigration” sa mga hindi sumunod sa batas tulad ng “overstayers” upang =" S /
ot 9y . . { Sy

pagkalooban ng tamang “visa” at makapamalagi sa Japan. Ang Fujimino *:,.ﬁ(i. %
International Culture Exchange Center (FICEC) ay handing tumulong sa inyo 3‘:) /

i ,

upang makapag-aplay ng “special permission to stay”. \

Ako po ay buntis. Maari po bang tulungan ako sa proseso at
pag “prenatal checkups to term”. [Babae mulasa Pilipinas]

Q.10

A Pumunta at magpatingin agad sa doctor sa panahong nakaramdam na ikaw ay buntis. Sa
panahon na kinupirma ng doctor na ikaw ay buntis, pumunta sa “municipal office” upang makakuha
ng “maternity handbook”. Sa opisina, makakatanggap ng 14 slips ng kupon para sa “prenatal
checkup”. Ang mga kupon na ito ay makakatulong upang mabawasan ang bigat sa babayarin sa
medikal at para sa iyong “parental checkups”. Ikaw rin ay makakatanggap ng kupon para sa
eksamin ng “HIV” at “cervical cancer”.  Kung meron kang “health insurance”, makakatanggap ng
“lump-sum” “birth allowance” na ito halos ang magbabayad ng marami sa iyong babayaran.

Siguraduhing mag pa suri buwan-buwan. Kung hindi ka mag papasuri hanggang sa umabot
sa iyong kapanganakan, maaaring tanggihan kang paanakin ng doctor sa dahilang wala kang
“record” ng pagsusuri. Meron ng nangyari na sa hindi inaasahang sitswasyon sa isang ambulansya
sa dahilang kapanganakan na nya ngunit wala syang “record” ng pagsusuri.

“Prenatal checkup” na kupon ay pinagkakaloob kahit walang “health insurance” kung meron kang
“foreign registration card”.
BR/F )Y FFrEST Wk
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N EHERR 5 — 049-228-7723 | EFBXAERERE 048-832-3198

PhTzL <D dENE—

EVNCEN ELNDhBNCS BhIZH

C(2,4Mon) S (1,3Fr) 13:00-18:00 K  Mon-Fri 9:00-17:00
MRFF-IIRIBICR TS LO<LeEB0<(EIC ETIEE

RIBLMESPR =#BRERT RSP B e%%S
OPLEDDELP<LL HFEELO<L& PSUVLOLLE& BHAHESDL(S

QFEROIOILET E-C+P-S-T(Mon- Fri) 12:00-17:00

QLB (EL\DDZIEHTEET P (Mon) E-T(Tue, Fri) C(Wed, Thu) 13:00-16:00
BUHOBELAEZIH—  049-269-6450 Pogih_E  GEE_C ol K
(SLHD C<ENCDDwDIBNTE— Portugués—P  Espafiol—S Tagalog—T

Thai—Th  Vietnamese—V Urdu—U

E (Mon-Fri) 10:00-12:00

P (Mon) E-T (Tue, Fri) C(Wed, Thu) 13:00-16:00
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AREH-=EH 10:00-16:00 AEH:<s>0 10:00-12:00

[pasENs1e) EVESs1

049-269-6450

HaAEHNE

CEAE & S5UD

049-256-4290

e Consulta p/estrangeiros sobre cotidiano
Segunda~Sexta 10:00~16:00

e Foreign resident advisory center HNE AR S

Monday—Friday 10:00~16:00 .El:/ﬁﬁ#wggg 10:00~16:00
e Japanese Language Class o AAE#HS

Thursday 10:00~12:00 HANEBIY 10:00~12:00

e Foreign resident advisory center o QA AEAT

Lunes—Biyernes 10:00~16:00 dod~=F2Y 10:00~16:00
e Japanese Language Class o SR U =ZADNFAE dE| A
Huwebes 10:00~12:00 =228 A 10:00~12:00

SNLD FHEIDHNDA - 27100

ts\oamuf%-@ﬁty&— ]

C<ENTIDwD

; . 7 I L
e Quinta-feira Aula de Japonas L 2 B pnranies
quintas—feiras 10:00~12:00 2 Yaryy .
v .Egﬁo);% snnol|  T7¥
o B e
S UDUEBS Ladhtold3—— —
. 2
e Centro de Consulta a Extranjeros fé;ﬁ \ prro
Lunes—Viernes 10:00~16:00 0 —
e Clases de Japones los jueves en el § o
Los jueves de 10:00~12:00 g cu<s 15
w ol
ERELE 5035 e
EBFESLESRA  TTRNTE<S BUHD pncz)fiE—

L

e « 1T  REIFENGHEAN O UHDEERZREZYY—
BERIUHFDHAH 2-15-10 DNUBEBIKDAEE
TEL/049-256-4290 FAX/049-256-4291

http://www ficec.jp/
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